
 RESUM 
La present investigació s'ha centrat en l'estudi de les peculiaritats de la terminologia en l'entorn acadèmic de l'Espai Europeu d'Ensenyament Superior en rus i en espanyol. El Procés de Bolonya ha cobrat un protagonisme especial des de l'aposta de la Unió Europea per la unificació de l'estàndard educatiu juntament amb la incorporació al mateix dels països extracomunitaris. La Federació Russa s'ha integrat a la plataforma comuna l'any 2003, però poques solucions s'han aportat al buit terminològic espanyol - rus en el domini universitari. Arran d'aquesta motivació s'han plantejat els principals objectius del treball que consisteixen en la detecció de les dificultats existents en la gestió terminològica acadèmica bilingüe i la proposta de solucions pràctiques. Per assolir aquests objectius ha estat necessari seguir un procés compost per diverses fases: 
En primer lloc, s'ha procedit a la revisió de la literatura de les matèries teòriques sobre les quals es fonamentarà l’estudi: la terminologia, la lingüística de corpus i les llengües d’especialitat. Aquesta etapa ha servit per formar una sòlida base doctrinal els postulats permetran posteriorment exercir les tasques empíriques amb el millor criteri. 
En segon lloc, s'ha procedit a establir uns principis metodològics bàsics, aplicar-los a la recopilació de dades, obtenint així una base de dades terminològica en rus i espanyol, amb la realització del conseqüent anàlisi de la terminologia. Entre les particularitats examinades mostra per mostra cal destacar l'equivalència, la sinonímia i l'abreviació per la seva influència en la presa de decisions dels mediadors lingüístico - culturals. 
Per tant, i tractant-se d' una equiparació del llenguatge acadèmic en el marc de dos entorns polítics, socials, culturals i lingüístics diferents, l'actual tesi doctoral ha analitzat 700 conceptes especialitzats dobles (registres terminològics bilingües). Les noves tecnologies, emprades al llarg de les etapes, han facilitat la visualització organitzativa de la secció teòrica i bibliogràfica alhora que van resultar imprescindibles en la gestió i anàlisi de dades. 
En el transcurs d'elaboració de la tesi s'ha detectat la tipologia documental dels textos universitaris i s'ha proposat una classificació comuna, s'ha recopilat un corpus i s'ha extret la terminologia. Així mateix, els termes analitzats componen un glossari especialitzat, creant una font de consulta fiable per als traductors professionals. La metodologia pròpia del projecte de recerca pot emprar-se en altres dominis temàtics, constituint així una aposta de futur. 
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